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اتوبيوگرافي

پخش بازي رئال مادريد و بارسلونا در پرديس ملت 
بازي دو تيم رئال مادريد و بارسلونا در پرديس سينمايي ملت روي پرده مي رود. به گزارش 
مهر بازي دو تيم محبوب اسپانيايي ساعت 23 دوشنبه هشتم آذرماه در پرديس سينمايي 
ملت روي پرده مي رود. علاقه مندان مي توانند براي تهيه  بليت با سينما تماس بگيرند. پرديس 
س��ينمايي ملت پيش از اين هم اقدام به نمايش مس��ابقه هاي فوتبال كرده كه با استقبال 
مخاطبان همراه بوده اس��ت.  پيش از اين بازي هاي جام جهاني فوتبال 2010 به آفريقاي 
جنوبي در چند سينماي تهران به نمايش درآمد و با استقبال تماشاگران سينما روبه رو شد.

سكانس آخر

لا  ح��ا  57 كي  ا و جليل س��ا
ش��ده بود آقا جلي��ل بزرگ منش. 
جليل س��اواكي وقتي بساز بفروش 
ش��د،  اول چش��مش خراب��ه اي را 
گرفت كه س��عيد سگ باز توي آن 
ب��راي خودش ب��ا پيت هاي حلبي 
روغن نباتي س��ال ها خانه س��اخته بود و بي خبر از آبي كه 
زير پايش بس��ته بودند، با ترامادول زندگي مي كرد و وقتي 
فهميد قرار اس��ت لودرها خانه اش را ويران كنند و او بايد 
كوچ كند و از آنجا به خرابه اي ديگر برود خيلي دير ش��ده 
بود. ديرتر از آن زماني بود كه فهميد كسي كه خانه اش را 
ويران مي كند، كس��ي است كه در بحبوحه انقلاب جانش 
را نجات داده بود و نگذاش��ته ب��ود اهالي محل الكي الكي 
اعدام��ش كنند. اگرچه اگ��ر زودتر هم مي فهميد، كاري از 
دس��تش برنمي آمد. جليل بزرگ منش آنقدر بزرگ ش��ده 
بود كه با س��عيد سگ باز روبه رو نشود و به قولي »وقتي يه 
نف��ر مي ميره، يه آدم م��رده، وقتي صد هزار نفر مي ميرند، 
اين فقط يه عدده.« حالا سعيد س��گ باز هم توي آدم هايي 
كه جليل بزرگ منش خانه هايش��ان را وي��ران كرده بود و 
دوباره خانه س��اخته بود فقط يك ع��دد بود نه خاطره اي 
تعهدبرانگيز. لودرها خانه سعيد سگ باز را در چشم برهم زدني 
زير و رو كردند و سعيد س��گ باز تمام اثاثيه خانه اش را كه 
يك س��اك دستي بود و قاب عكس��ي از دخترش رعنا كه 
اعدام ش��ده بود زير بغل زد و راه افتاد. پارس هاي ممتد و 
زوزه هاي تهديد كننده ترامادول هم نتوانس��ت لودرها را از 
ويران كردن منصرف كند. پيت حلبي هاي چاي ش��هرزاد 
كه رنگ و رو رفته ش��ده بود به نرمي له و مچاله مي شد و 
تك درخت توي خرابه به آني ناپديد شد و انگار از روز اول 

هم در اينجا كسي نبوده. 
سعيد س��گ باز خيلي زود خانه پيدا مي كرد. چون توقع 
زيادي از زندگي نداشت. بساطش را در خرابه اي ديگر علم 
مي كرد و از آنجا كه اطراف ما پر از خرابه بود سعيد سگ باز 
خيلي س��خت نگرفت و فقط ترامادول بود كه فكر مي كرد 

از ويلاي پدرش بيرونش كرده اند.
وقت��ي رفتم خان��ه پدرزنم گفت: »چه خب��ر بود توي 
خيابون حاجيان؟« گفتم : »خونه سعيد س��گ باز رو خراب 
كردن.« گفت: »بهتر. اين مرتيكه وجودش س��مه.« پدرم 
گفت: »نه بابا واس��ه خودش آدم حس��ابي ب��وده.« تا حالا 
اين حرف را از پدرم نش��نيده بودم. اصلًا فكر نمي كردم او 
را بشناسد. گفت: »خيلي آدمه، نيگا نكن معتاد شد. خيلي 
بيش��تر از من و تو مي فهمه.« پدرزنم ناراحت شد و گفت: 

»والله چه عرض كنم.«
خيلي خوشحال بودم. فكر نمي كردم پدرم سعيد سگ باز 
را تحويل بگيرد. آدم بدعنقي كه حتي به سايه خودش هم 
سلام نمي داد. پدرزنم گفت: »حالا فهميدم آقازاده چرا اين 
جوريه.« پدرم ناراحت شد. عادت نداشت كسي به او كنايه 
بزند و ساكت بماند. اما ماند و سكوت كرد. بعد حرف را عوض 
كرد. گفت: »بالاخره روزگاره ديگه.« مادر سيني چاي را آورد 
و گذاشت زمين. پدرم استكان چاي را گذاشت جلوي پدرزنم 
و تعارفش كرد. پدرزنم چاي را برداش��ت، دست كرد كه از 
توي قندان قند بردارد كه قندان از زير دستش كنار رفت و 
روي فرش كشيده شد. پدرزنم متعجب قند را نگاه كرد. خم 
شد و دوباره دست كرد قندان بردارد اما باز قندان روي فرش 
كش��يده شد. پدرزنم همان جوري كه روي زانوهايش مانده 
بود، گفت: »اي والله سركاريه.« ما هيچ كدام نخنديديم. من 
كه جرات نمي كردم و پدرم هم اهل ش��وخي و خنده نبود. 
پدرزنم وقتي قيافه جدي ما را ديد دوباره خم شد قند بردارد 
و قن��دان اين بار تندت��ر رفت. پدرزنم زد زير خنده و گفت: 
»عجيبه، از خير قند گذشتيم.« پدر دست كرد و قندان را به 
او داد. پدرزنم وقتي نخ بي رنگ را دور حلقه قندان ديد،  براي 
اينكه خودش را از تك و تا نيندازد، گفت: »چه باحاله اصلًا 
نخش ديده نميشه.« پدرم گفت: »آره واسه سركار گذاشتن 
جون ميده.« وقتي به پدرم گفتم: من به تو افتخار مي كنم، 
زل زد توي چشم هايم و گفت: »كره خر، اين افتخار داره.« 
ب��از هم پدرم منظور مرا نفهميده بود. من به خاطر نگاهش 
به سعيد سگ باز به او افتخار مي كردم و او فكر مي كرد چون 

پدرزنم را بور كرده بود به او مي بالم.

بهمن فرزانه 
لابد ش��ما هم دچارش ش��ده ايد، 
گاه��ي وقت ها در مع��رض آدم هايي 
ق��رار مي گيري كه روي خوش ش��ان 
نمي گ��ذارد قضاوت درس��تي درباره 
آنها داش��ته باش��ي. وقتي پاي سواد 
و دانسته هايش��ان ب��ه مي��ان مي آيد 
ناخودآگاه دس��ت از قضاوت منطقي 

برم��ي داري و مي گويي: »نه، فلاني خيلي خوب اس��ت، اوه نه 
اينكه مي گوييد بي انصافي است.«

يادداش��ت هاي پنج س��اله ماركز هم براي من خواندني بود. 
ب��ه اندازه همه كارهايش دوست داش��تني بود، براي همين هم 
ترجمه اش كرده اند و اين روزها هم فعلًا مخاطبان ايراني آنقدر 
به اين كتاب روي خوش نش��ان داده اند كه خيلي زود به چاپ 

دوم رسيده است.
و اين درس��ت همان اتفاقي است كه درباره گابريل گارسيا 
ماركز دوست داشتني افتاده است، همان مردي كه موزفروش هاي 
»بوگاتا« هم مي شناسندش و به اين »عموگابو«ي نازنين مباهات 
مي كنند. البته ش��ايد كمي بي انصافي باشد اينكه بگوييم همه 
محبوبيت ماركز براي اين است كه آدم دوست داشتني است. به 
هر حال هرگز نمي توان چش��م روي دو شاهكار بزرگ او بست؛ 
حالا »مارك��ز« پدر معنوي ادبيات امريكاي لاتين نه، هر كس 
ديگري هم كه مي توانست »صد سال تنهايي« يا حتي »عشق 
در زمانه وبا« را بنويس��د ديگر از هر نقد منفي مصون مي ماند. 
همين دو كار هم براي اينكه يك نويس��نده يك عمر س��تايش 
شود كافي است. مگر »سروانتس« را تنها با يك »دن كيشوت« 
روي تخم چشم شان نگذاشته اند. حكايت »گابريل گارسيا ماركز« 
هم همين اس��ت. او با همين دو كار و )البته با كمي اغماض( 
ش��ايد با چندين و چند تاي ديگر از كارهايش بالاي برج عاج 
نشسته است، اما چه كسي است كه به اين برج عاج نشيني  خرده 

بگيرد؟ نوش جانش...
هيچ خاطرم نمي رود كه چطور شيفته »صد سال تنهايي«اش 
شدم، آنقدر كه تا سال ها بعد از ترجمه اين كتاب وسواس پيدا 
كرده بودم و نمي توانستم كار ديگري براي ترجمه دست بگيرم. 
دور و بر سال 68 بود، يك دوست مهربان خونگرم امريكاي لاتيني 
داشتم كه نماينده »سانتادومينيگو« در سازمان كشاورزي جهاني 
بود، با هم بروبيايي داشتيم. يكي از همين غروب ها وقتي از پلكان 
ساختمانش پيچيدم يكدفعه يك آقاي با پوستي آفتاب سوخته، 
موهاي فرفري و يك سبيل خوش تاب از پله ها پايين آمد. يادم 
مي آي��د كه خوب نگاهش كردم. آن موقع دليل كنجكاوي ام را 
نفهميدم. به خانه دوس��تم كه رسيدم، گفت: »بهمن آن كه از 
پله ها پايين مي رفت را ديدي، دوس��ت نزديك من است. توي 
كله اش يك جهان ايده و خلاقيت توي هم مي پيچد. تازگي ها 
هم اين »صد س��ال تنهايي« را نوش��ته. وقتي ش��روعش كني 
بي برو برگرد غرق مي ش��وي.« همين هم ش��د، مرد مو فرفري 
همان »گابريل گارسيا ماركز« مشهور بود. آن روزها با انتشارات 
اميركبير  بروبيايي داشتم. كار ديگري هم از او ترجمه كردم كه 
به اندازه اولي دوست داشتم. چند سال بعد »عشق در زمانه وبا« 
را ترجمه كردم كه اين كتاب هم حسابي سرخوشم كرد. حس و 
حال ترجمه همين كتاب ها و سر و كله زدن طولاني با اوست كه 
سبب مي شود نتوانم به اين راحتي ها بگويم باقي كارهاي ماركز 
آنقدرها هم چنگي به دل نمي زند، اما باز هم مي گويم »او بزرگ 
اس��ت«. اما اين به آن معنا نيست كه من ماركز را نويسنده اي 
عامه پس��ند بدانم، براي اينكه انصافاً عامه پسند نيست. او خوب 
مي نويسد، روان مي نويسد و حتي سبك و سياقي دارد كه هيچ 
كس حتي از عهده تقليد كردنش هم برنمي آيد، ش��ايد به اين 
خاطر كه فوت كوزه گري اش را نمي داند. او آنقدر زبل است كه 
وقت��ي حس مي كند ممكن اس��ت خواننده تا چند صفحه بعد 
ميان اين همه شخصيت و قصه گم و گور شود و نخ داستان را 
گم كند، خيلي زود يكي را مي كش��د و قصه اش را مي بندند تا 
خواننده اش نفسي بكشد. براي همين است كه مي گويم مهربان 
است، هواي خواننده اش را دارد، نمي گويد: »به درك اگر نفهميد 
و قاطي كرد تقصير خودش است كه داستان من را نمي فهمد.«
مهربان است، براي اينكه هنوز به رفاقت هاي ديرينش پايبند 
مانده. به موقع فعال اجتماعي و سياس��ي هم بود، رفاقتش هم 
با »فيدل كاس��ترو« براي همان دوران هاست. او نويسنده است 
و معتمد مردم. يادتان بيايد وقتي همه رسانه هاي امريكايي دم 
به دم خبر از مرگ كاسترو مي دادند او بود كه به ديدن دوست 
قديمي اش رفت و به همه اين شايعات پايان داد. حالا چه عيبي 
دارد كه به رفيق قديمي اش پش��ت نكرده، هنوز خيلي ها شعر 
»دلاور برخيز« او را براي »چه گوارا« در سراسر دنيا مي خوانند 
و حتي نمي دانند شاعر اين شعر ماندگار كيست. همه آنها كه به 
گابريل گارسيا ماركز خرده مي گيرند خودشان هم شايد يك روز 
در معرض قضاوت قرار بگيرند. مگر همان »ماريو بارگاس يوسا« 
نبود كه مي خواست رئيس جمهور پرو شود، اگر او رئيس جمهور 
مي شد باز هم مي توانست يك منتقد سياسي باقي بماند. شايد او 
هم خيلي جاها مجبور مي شد منافع كشورش را به نقدهاي تند 
و تيزش ترجيح بدهد. اما »ماركز« همه اينها را مي داند و براي 
همين هم براي دوست قديمي اش احترام قائل است و هنوز وقتي 
خبر بيماري اش را مي شنود جلوتر از همه راهي هاوانا مي شود. 
چه مي دانيم او چقدر همدم كاسترو است؟ براي همه اينهاست 
كه مي گويم قضاوت درباره ماركز است، من كه نمي توانم خودتان 

نتيجه بگيريد. براي همين است كه مي گويم او مهربان است.

هم��ه ي زبان ه��اي زن��ده ي دني��ا از زبا ن هاي 
بيگانه وام گرفته اند و مي گيرند و اين داد و س��تد 
لازم��ه ي زنده بودن زبان هاس��ت و يك��ي از نتايج 
ارتباط��ات تاريخ��ي و فرهنگي ملت ه��ا باهم. اما 
كلمه هاي بيگانه در هر زباني دس��تخوش تغييرات 
و اعوجاجات��ي مي ش��وند تا در قال��ب زبان ميزبان 

ج��ا بيفتند. ميزان اين تغييرات و اعوجاجات گاهي به حدّي 
زياد است كه كلمه ي اصلي و سرچشمه ي اقتباس به زحمت 
قابل تش��خيص است و گاهي وقتها هم براي اين كه خودش 
را در بس��تر زبان ميزبان جا بيندازد فقط به يك دس��تكاري 
جزئي نياز دارد. زبان هايي كه اعتماد به نفس بيشتري دارند 
و ي��ا )دقيق تر بگوييم( در دوره ي ش��كوفايي و خلاقيت خود 
به س��ر مي برند، تأثير بيش��تري بر كلمه هايي كه از زبان هاي 
ديگر مي گيرند مي گذارند و استعداد بيشتري در بومي كردن 
برگرفته هاي بيگانه به خرج مي  دهند. اوّلين متون فارس��ي به 
ج��ا مان��ده از قرن چهارم و پنجم هجري نش��ان مي دهد كه 
نويسندگان پيشكس��وت فارسي زبان با چه اعتماد به نفس و 
ق��درت ابت��كاري تركيبات عربي را ب��ه كار مي گرفتند و آنها 
را در س��اختار زبان فارس��ي جا مي انداختند. تركيبات عربي 
فق��ط ت��ا آن حد به كار مي رفت كه جاهاي خالي را پرُ كند و 
ب��ه زبان قدرت بيان نافذتري بدهد. اي��ن برخورد خلاقانه تا 
پايان قرن ششم ادامه داشت و اوج آن را در »تاريخ بيهقي« 
مي بينيم. اما بعدها با افول تدريجي خلاقيت و از دست رفتن 
اعتماد به نفس��ي كه براي اين كار لازم بود، سيل عربي جات 
به متون فارس��ي س��رازير ش��د و اين زبان بيگانه كه زماني 
دس��تمايه ي نويسندگان ما براي به وجود آوردن يك ادبيات 
غني و پُرقدرت بود، فارس��ي نوشتن را به حاشيه پس راند و 
تبديل ش��د به وس��يله ا ي براي خودنمايي و فضل فروشي... و 
خب، معلوم است، وقتي كه در موضع ضعف باشيم و شيفته ي 
يك زبان بيگانه، هم از شيوه ي انشاي آن زبان تأثير مي گيريم 
و ه��م از ش��يوه ي خط آن زب��ان. اگر ام��روز داريم »ت «ي 
گردي را كه هزار س��ال پيش كشيده مي نوشتيم دوباره گرد 
مي نويسيم يا الف كشيده قامتي را كه هزار سال پيش به جاي 
الف مقصوره مي نوش��تيم كنار گذاشته ايم و به جاي آن »ي« 
مي نويس��يم اما »ال��ف« مي خوانيم و اگر به جاي آن »ي«ي 
درس��ته اي كه اسدي توسي در سال 447 هجري قمري بعد 
از »ه« مي گذاش��ت همزه مي گذاريم، مال اين است كه هنوز 
در موض��ع ضعفي��م. همين موضع ضعف و ش��يفتگي و عدم 
اعتماد به نفس س��بب ش��د كه در آس��تانه ي دوران تجدّد و 
آش��نايي با فرهنگ و تمدّن اروپايي، در برابر هجوم واژه هاي 

بيگانه هيچ كاري از دس��تمان ساخته نباشد. بيش 
از سه هزار و بر اساس بعضي تخمين ها نزديك به 
چهار هزار واژه ي فرانس��وي در زبان گفتار فارسي 
امروز وجود دارد. حدود 800 واژه ي فرانس��وي در 
»لغتنامه  ي دهخدا« داريم و 1700 واژه ي فرانسوي 
در »فرهنگ معين«. و از 1320 به بعد و با غلبه ي 
فرهنگ امريكايي و انگليس��ي، سيل واژه هاي انگليسي هم به 
قلمرو زبان فارسي كه تشنه ي پذيرفتن بود و متاع دندانگيري 
براي عرضه كردن نداشت سرازير شد. اقتباس واژه  هاي بيگانه 
در يك ش��رايط طبيعي با پذيرفت��ن پديده هاي جديد همراه 
اس��ت: تلفن با خودش »تلفن« مي آورد و پسُ��ت »پسُت« و 
اتوبوس »اتوبوس« و آمپول »آمپول« و مُبل »مُبل« و سينما 
»س��ينما« و شكلات »شكلات« و سوس��يس »سوسيس« و 
كالب��اس »كالباس«... و هيچ چاره اي هم نداريم و اصلن لازم 
نيس��ت براي اين پديده هاي جديد دنبال معادل هاي فارسي 
بگرديم. اما »تئاتر« چي كه »تماشاخانه«ي به اين قشنگي را 
داريم، و »كافه« چي كه »قهوه خانه«ي به اين خوبي را داريم، 
و »سالن« چي كه »تالار« به اين خوشگلي را داريم... به جاي 
بعضي كلمه هاي وارداتي معادل هاي درس��تي گذاشته ايم كه 
به خوبي جا افتاده و جواب مي دهد: »دوس��يه« ي فرانس��وي 
را »پرونده« كرديم و گرفت و جواب داد و نس��ل امروز اصلن 
»دوس��يه« به گوشش نخورده اس��ت. به جاي »ليسانس« و 
»فوق ليس��انس« گذاشته ايم »كارشناس��ي« و »كارشناسي 
ارشد«، اما هنوز يكي در ميان »ليسانس« و »فوق ليسانس« 
مي گوييم و اعتبار »كارشناسي« و »كارشناسي ارشد« محدود 
مانده است به منابع مكتوب. اما »مرسي« را چه كار كنيم كه 
از همان اوّلش هم نه چيزي بوده اس��ت كه خودمان نداشته 
باش��يم و نه هيچ ضرورتي داشته است و معلوم نيست به چه 
دليل هنوز ورد زبان ماست و روزي هزار مرتبه نثار همديگر 
مي كني��م. و »مامان« را چه كار كنيم كه از بزرگ و كوچك 
هي��چ ابايي از گفتن و ش��نيدنش نداريم )و تازه يك »يا«ي 
نس��بت هم به آن چسبانده ايم و به جاي »ناز« و »خوشگل« 
خودم��ان، مي گويي��م »مامان��ي«( و يادمان رفته اس��ت كه 
»مادر« خودمان اصل و منشأ و سرچشمه ي همه ي مادرهاي 
اروپايي بوده اس��ت و از جمله همين »مامان« لوس و ننري 

كه فرانس��وي ها به خورد ما داده اند.
و اما خودباختگي و ش��يفتگي و عدم اعتماد به نفس فقط 
در اقتب��اس ب��ي روي��ه ي كلمه  هاي بيگانه نيس��ت كه تجلي 
مي يابد – در ادا كردن و نوش��تن آنها هم هس��ت. مبحثي كه 

مي ماند براي هفته ي بعد.

حواش��ي اج��راي تئات��ر در اي��ران حت��ي ب��راي 
كارگردان هاي شناخته ش��ده آنقدر زياد است كه اگر 
خس��تگي را به تن گروه نگذارد، در خوش��بينانه ترين 
حال��ت، آنه��ا را به يك ده��م خواس��ته هاي اوليه هم 
نمي رساند. شادمهر راستين فيلمنامه نويس و آرشيتكت 
براي اجراي تئاترش بس��يار مورد حواشي آزاردهنده 

قرار گرفت و نهايتاً هم در سالن استاد انتظامي خانه هنرمندان با 
امكانات بسيار محدود تئاترش را روي صحنه برد؛ »هياهوي همهمه 
همگاني«. تئاتر درباره چند كافي شاپ است كه از هر كدام يك ميز 
را مي بينيم و پشت هر ميز دو نفر و ارتباطات بحران آلود و شايد 
به عبارت بهتر، رئال امروز را. به  زعم من همين اتفاق كه با چند 
كافي شاپ و هر يك در نقطه اي متفاوت در شهر تهران با توجه به 
طبقه آدم ها و افكار و شيوه زندگي شان مواجهيم، يعني از فضاهاي 
آش��ناي كافي شاپي پيش از اين فاصله معقولي گرفته ايم و يعني 
مولف جهان بيني اي منتقدانه يا مستندنگار درباره وضعيت روابط 
دارد و اين نقد به مفهوم ساختارشناسانه اش در طول اثر هر از گاه 
مورد هجو هم قرار مي گيرد. به همين سبب ريتم رويدادها داراي 
سرخوش��ي قابل توجهي است كه به شكلي هوشمندانه از روايت 
تراژيك رخدادهاي تراژيك رهيده است. يعني عامدانه رخدادهايي 

تلخ را به گونه اي نشانت مي دهد كه بيشتر مي خندي 
يا اگر عميق تر ببيني، لبخندي تلخ مي زني. اين حتي در 
موسيقي هاي انتخابي امير بهاري براي كار هم به شكل 
مطلوبي به روايت مولف انضمام مي شود. كار سر و شكل 
قرصي دارد و لذت بخش است. اگر چه معتقدم  اي كاش 
راوي همه اين ماجراها كه مولف باشد ديدگاه خودش 
را از هجو درون هر پاره داستان و هر كافي شاپ و هر خرده روايت 
بيرون مي كشيد و ريتم شخصي اش را با مكث هاي ميان پاره هاي 
متفاوت داستان به عنوان تكمله جهان بيني اش نشان مان مي داد. 
آنچه الان مي بينيم به گونه اي پيشبرد داستان با ريتم درون همه 
تكه هاي داستان است و در واقع به شكلي مدرن اقتدار مولف به صفر 
ميل كرده. اما اتفاقاً و استثنائاً در چنين كاري كه دغدغه اجتماعي 
دارد گمانم بر اين اس��ت كه بهتر است مولف اتوريته اش را به رخ 
اثر بكشد و لابه لاي پاره هاي داستان را با ريتم شخصي اش پر كند. 
اين نكته البته بسيار سليقه اي است و هيچ معياري بر آن مترتب 
نيست. راستين اين اثر را با دانشجويانش روي صحنه برده و گروه 
جوان بازيگرش، اگر چه با اندك تفاوتي در توانايي ها، بس��يار قابل 
باورند و راس��تش تئاتري است كه ارزش اجراهاي بيش از اين در 

تعداد اجرا و سالن بهتر، بسيار دارد.

آينده  س��ال 
ر  د ها  س��ينما
چ��ه  ر  نتظ��ا ا
ب��ود؟  خواهن��د 
ك��ه  ن��ي  نا ز
با  اس��ت  ممكن 

فيلم هايشان نامزد بهترين بازيگر مراسم اسكار باشند، چه كساني 
هستند؟ اس��تيو جيمز منتقد هاليوود ريپورتر معتقد است اين 
پيش بيني ها چندان دش��وار نيست و مي توان با نگاهي به ليست 
فيلم هايي كه در دس��ت ساخت است، پيش بيني هاي نزديك به 

واقعيتي داشت. 
 كيت وينسلت و روزهاي درخشان

كيت وينس��لت اين روزها قراردادهاي مشهوري را امضا كرده 
اس��ت. او در يكي دو سال گذش��ته با فيلم هايي همچون »جاده 
انقلابي« و »كتابخوان«به روزهاي اوجش در سينما نزديك شده 
است. احتمال اينكه »خداي كشتار« در سينماهاي جهان تبديل به 
يك اتفاق شود، هيچ بعيد نيست. حضور رومن پولانسكي، ياسمينا 
رضا نمايشنامه نويس نامدار فرانسوي و كيت وينسلت خود به خود 
يك اتفاق است. جودي فاستر، مت ديلان و كريستوفر والتز هم در 
كنار كيت وينس��لت بازي خواهند كرد. اين چهار بازيگر در نقش 
دو زوج اصلي نمايش »خداي كشتار« ظاهر مي شوند. فيلم آينده 
پولانسكي از ماه فوريه به مدت 12 هفته در بروكلين )نيويورك( 
مقابل دوربين مي رود. از آنجا كه پولانسكي نمي تواند به امريكا سفر 

كند، جريان فيلمبرداري را از پاريس دنبال خواهد كرد.  
 كايرا نايتلي آناكارنينا مي شود

»كايرا نايتلي« بازيگر خبرس��از فيلم هايي چون »دوش��س« 
و »دزدان درياي��ي كارائيب« در فيلمي ايفاگر نقش »آناكارنينا« 
مي شود.  بر اساس شخصيت »آناكارنينا« به عنوان يكي از قهرمانان 
نامي روسيه يك فيلم ساخته خواهد شد. بنابر اعلام ديلي ميل، 
اين فيلم اقتباسي توسط »جو رايت« كارگرداني خواهد شد. »جو 
رايت« كه با ساخت فيلم هايي چون »تاوان« و »غرور و تعصب« 
به چهره اي مطرح در عالم فيلمسازي بدل شده است، اين فيلم 
را از س��ال آينده مي��لادي مقابل دوربين خواه��د برد.   »روش 
خطرناك« فيلم ديگري است كه سال آينده از كايرا نايتلي روي 
پرده سينماها مي آيد؛ فيلمي كه احتمالاً به دليل حضور كارگردان 
صاحب سبك ديويد كراننبرگ در كانون توجه فيلم هاي سال آينده 
قرار خواهد گرفت. كراننبرگ از سال 2007 فيلمي نساخته است. 
ديويد كراننبرگ در اين فيلم سراغ يك سوژه عجيب رفته است؛ 

رابطه ميان فرويد 
و يونگ با استناد 
ب��ه نامه ه��اي به 
جامانده از اين دو 
نايتلي  كايرا  نفر. 
در اي��ن فيلم در 

نقش سابيناي مشهور بازي خواهد كرد. 
 كيدمن در نقش همسر همينگوي

نيكول كيدمن آخرين بار در فيلم پر از س��از و آواز »نه«بازي 
درخشانش را ارائه كرد و حالا هم به زودي فيلم چاله خرگوش با 
ب��ازي او و به كارگرداني »جان كامرون« كه به نظر دوام چنداني 
در ص��در پرفروش ترين ها نخواهد داش��ت. اما قراردادهاي او براي 
فيلم هايي كه در سال 2011 بازي خواهد كرد به شدت جلب نظر 
مي كنند. اول از همه قرار اس��ت او در نقش يكي از زن هاي مهم 
زندگي ارنست همينگوي نويسنده بزرگ امريكايي ظاهر شود، در 
ضمن كلايو اوون هم نقش جواني هاي همينگوي را بازي خواهد 
كرد. داس��تان در طول جنگ جهاني دوم مي گذرد و رابطه اي كه 
ميان همينگوي و مارتا گلووان ش��كل مي گيرد داس��تان را پيش 
مي برد. دختر دانمارك فيلم ديگري اس��ت كه كيدمن به همراه 

ماريون كوتيلارد در آن بازي خواهد كرد. 
 ساندرا بولاك و بازسازي يك رمان

س��اندرا بولاك پولس��ازترين بازيگر س��ينما در سال 2010 
اي��ن روزها با اس��تفن دالدري و جاناتان س��افران فوئر زياد ديده 
مي شود. استفن دالدري كه سال قبل با درام اجتماعي و ضد جنگ 
»كتابخوان« توجه منتقدان و دوس��تداران جدي سينما را جلب 
كرد، براي فيلم جديد خود دوباره سراغ قصه يك كتاب پرخواننده 
رفته است و با بازي ساندرا بولاك احتمالاً يكي از بحث برانگيزترين 
فيلم هاي سال 2011 خواهد بود.  اين كتاب كه با الهام از حادثه 
يازدهم سپتامبر نوشته شده، »بار بي نهايت و بسته شگفت انگيز« 
نام دارد و به همين نام هم جلوي دوربين سينما مي رود.  بولاك 
بي��ن ژوئن 2009 تا ژوئن 2010 ح��دود 56 ميليون دلار درآمد 
داشته كه بخش زيادي از آن به خاطر دو فيلم »پيشنهاد« و »نقطه 
كور« بوده است.  فوربس نوشت: »با وجود تمام مشكلات شخصي 
ساندرا بولاك در يك سال گذشته، او به لحاظ مالي بسيار موفق 
بوده است.« . بولاك 46 ساله اخيراً از همسر خود جدا شد.  ريس 
ويترس��پون و كامرون دياز هر يك حدود 32 ميليون دلار درآمد 
داش��ته اند. جنيفر آنيس��تن با 27 ميليون دلار در رده بعدي قرار 
دارد. سارا جسيكا پاركر با 25 ميليون دلار در رده پنجم قرار دارد. 

و امّا بعد...:  اندر آداب نوشتار

اعتماد به نفس 

گزارش آخر:  اسكار بهترين بازيگر زن به چه كسي مي رسد

دوست يونگ يا همسر ارنست همينگوي

جعفر مدرس صادقي

ماني فراهاني

وقتي به پدرم
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دغدغه‌

ماركز و معجزه داستان هايش

نورچشمي ادبيات 
امريكاي لاتين  احمد غلامي

اي��ن چند وقت در پي فراه��م كردن مقدمات 
برگزاري روز جهاني فلس��فه و س��مينار منطق كه 
موسس��ه فلس��فه و حكمت برگزاركننده آنها بود، 
بوديم. در روز جهاني فلسفه من فقط يك ميزگرد 
را اداره كردم اما روز بعد كه سمينار منطق برگزار 
ش��د يكي از بزرگان منطق را كه انگليسي است از 

طرف موسس��ه دعوت كرده بودم كه براي سخنراني به ايران 
بيايد. اسمش ويلفرد هاجز است.

 هاج��ز يكي از رياضيدان ها و منطق دانان مهم بين المللي 
اس��ت اما اهميت حضور او در س��مينار منطق براي ما بيش 
از اين بود. او مدت ها روي منطق اس��لامي و به  خصوص ابن 
س��ينا كار ك��رده و چون زب��ان عربي را به خوب��ي فرا گرفته 
بس��ياري از تاليفات ابن س��ينا را از عربي به انگليسي ترجمه 
كرده است. ويلفرد هاجز در اين مراسم حرف هاي بسيار تازه، 
بديع و دقيقي زد. در س��مينار منطق دو نفر ديگر هم درباره 
ابن س��ينا صحبت كردند، از جمله خود من و پوس��تر سمينار 
ه��م عكس ابن س��ينا ب��ود اما دكتر كاوه لاج��وردي و دكتر 
نصرالل�ه موسويان درباره فلسفه منطق و زبان صحبت كردند.
 بنابراي��ن س��مينار منطق موضوعات متنوعي را پوش��ش 

م��ي داد از جمل��ه منط��ق جديد، منط��ق قديم و 
فلس��فه منطق...

اين روزها كه تازه از برگزاري س��مينارها فارغ 
ش��ده ايم يك كتاب فلس��في جدي��د خوانده ام كه 
ب��ه درد عامه م��ردم نمي خورد اما ب��راي آنها كه 
در حوزه فلس��فه و منطق مطالع��ه مي كنند يكي 

از بهترين هاست. 
اين كتاب كه توسط موسسه حكمت و فلسفه منتشر شده 
به زبان عربي اس��ت و توس��ط افضل الدين خونچي كه شايد 
بعد از ابن س��ينا بزرگ ترين منطق دان ايراني باش��د، نوشته 
ش��ده است. اين كتاب تا به حال منتشر نشده بود و به نظرم 
يكي از كتاب هاي كارآمد حوزه فلس��فه و منطق اس��ت. الان 
در دو زمينه درگير كار هس��تم؛ يكي كارهاي دانشگاهي كه 
شامل راهنمايي دانشجويان براي تحقيقات پايان نامه هايشان 
و تدريس برخي دروس مي ش��ود و دوم كارهاي ادبي اس��ت. 
در زمينه ادبي قصد دارم يك مجموعه ش��عر دوزبانه به چاپ 
برس��انم؛ ش��عرهايي به زبان فارس��ي و انگليس��ي. الان همه 
مقدمات اين مجموعه ش��عر آماده اس��ت و اگر مشكلي پيش 

نيايد به همين زودي آن را به ناشر مي سپارم.

دغدغه روشنفكري:  از برگزاري سمينار تا تدريس و سرودن شعر

حرف هاي تازه، بديع و دقيق
ضياء موحد
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بي ش��ك در بي��ن موضوعات جس��ت وجوهاي 
اينترنت��ي درباره فرهنگ هاي ملل مختلف در كنار 
بناه��ا و آثار تاريخي و باس��تاني، صنايع دس��تي و 
البته غذا، موسيقي اين فرهنگ ها نيز همواره يكي 
از عناوين مهم و جذاب براي هر جست وگري بوده 
است. نام خيلي از كشورها يادآور موسيقي هايشان 

اس��ت و خيلي ها اگر قصد س��فر به دياري داش��ته باشند، در 
كن��ار همه اطلاعاتي ك��ه جمع  آوري مي كنند، س��ري هم به 
وب س��ايت هايي مي زنند كه آگاهي خود را نسبت به موسيقي 

آن كشور بالا ببرند.
 مثلًا ش��كي نيست كه نام كشور اس��پانيا يادآور موسيقي 
فلامنكو اس��ت، راگاهاي هند هيچ گاه از ذهن پاك نمي شود، 
سالسا و سامبا و تانگوي امريكاي لاتين خود يك جاذبه توريستي 
مهم به حساب مي آيد و موسيقي آفريقا به اندازه جذابيت هاي 
ناش��ناخته طبيعتش مرموز و وسوسه برانگيز است و حتي ريتم 
پوياي موس��يقي بالكان و ظرافت هاي موس��يقي يونان و البته 
كرشمه هاي موسيقي اعراب و زخمه هاي آذري ها، همگي براي 

هر مسافري جذاب و پر از پرسش است.
 موسيقي اصيل ما نيز از شاخصه هاي فرهنگي ما به حساب 
مي آيد؛ موس��يقي اي كه با ادبيات غني و هزارساله ما پيوندي 
نا گسستني دارد. قطعاً هر مهمان خارجي كه قدم به اين خاك 
مي گذارد اگر با اين موس��يقي مواجه شود جهان بيني متفاوتي 
به هنر و فرهنگ ايران پيدا مي كند. اما آيا منبع و ماخذي براي 
آن مهمان خارجي وجود دارد كه از اين بخش مهم فرهنگ ما 
آگاهي يابد؟ جز چند سطر كلي در وب سايت هاي تخصصي يا 
چند صفحه اي در دايره المعارف هاي س��نگين، منبع آسان تري 

وج��ود دارد؟ آيا كنجكاوان فرهن��گ ايران حوصله 
گشتن در كتاب هاي تخصصي را دارند؟ چه كساني 
بايد اين منابع آگاهي را مهيا سازند جز خودمان؟ 

يك��ي از دغدغه هاي��ي ك��ه ذه��ن جمع��ي از 
دست اندركاران موسيقي را در ساليان اخير به خود 
مشغول كرده بود ارائه راه هايي براي معرفي ساده ولي 
جامع از فرهنگ موس��يقي اصيل ايراني براي مخاطب خارجي 
بوده اس��ت. ب��ا اين هدف كارهاي هرچند كوچك ولي بس��يار 
ارزشمندي نيز انجام شد، مثل حضور ناشران در نمايشگاه هاي 
بين المللي صنعت نش��ر موسيقي يا نوشتن مقالاتي در مجلات 
موس��يقي دنيا و انتش��ار چند مقاله به زبان انگليسي در چند 
س��ايت داخل��ي، اما هيچ ك��دام از اين فعاليت ها نمي توانس��ت 
منبعي جامع و پيگير و پويا براي معرفي موسيقي ايران و بازتاب 
فعاليت هاي موس��يقي ما نزد مخاطب خارجي باشد. البته اين 
مهم به سرمايه گذاري، نيروي انساني و همچنين دانش بالايي 

نياز دارد كه انجام آن را دشوار مي نماياند.
اما اكنون بايد خرس��ند باش��يم كه گروهي از علاقه مندان 
موس��يقي در وب سايت موسيقي ايرانيان همتي بزرگ و گامي 
بلن��د برداش��ته اند و بخش انگليس��ي اين س��ايت را با پويايي 
خيره كنن��ده اي راه ان��دازي كرد ه اند؛ منبع��ي جامع اما به زبان 
ساده و به روز از موسيقي ايران و فعاليت هاي آن با نگارشي روي 
هم رفته با دقت و گزينش��ي در مجموع خردمندانه. بد نيست 
سري به وب سايت موسيقي ايرانيان بزنيد و به بخش انگليسي 
اين س��ايت كه به تازگي راه اندازي شده نگاهي بيندازيد و اگر 
مخاطبي را براي آن مي شناس��يد حتماً اين سايت را به ايشان 

معرفي كنيد تا بيشتر با موسيقي ما آشنا شود.

مزقون:  در ستايش همت گردانندگان سايت موسيقي ايرانيان

همتي بلند
بهرنگ تنكابني

زاويه ديد:  نگاهي به تئاتر روي صحنه شادمهر راستين در خانه هنرمندان

هياهوي همهمه همگاني
حسين مهكام

 اسباب كشي ميلياردر هندي
 به گران ترين خانه جهان

موكش آمبان��ي، ميلياردر هندي، 
گران ترين خانه خصوصي در جهان را 
رسماً در بمبئي افتتاح كرده است. گفته 
مي شود قيمت اين خانه بحث برانگيز 
27 طبق��ه بيش از ي��ك ميليارد دلار 
است. بنا بر گزارش ها، اين خانه داراي 
شش طبقه پاركينگ و چندين استخر  

شناست. اين خانه همچنين داراي يك سينما، يك معبد و يك 
س��الن رقص است. خانه آمباني بر بالاي يك تپه ساخته شده و 

در افق شهر بمبئي قابل مشاهده است.
موكش آمباني صاحب كارخانه بزرگ پتروش��يمي موسوم 
به صنايع ريلاينس )Reliance( اس��ت. مجله فوربس كه افراد 
ثروتمن��د جهان را معرفي مي كند، آقاي آمباني را ثروتمندترين 

شخص در كشور هند خوانده است.

نويس��نده برنده نوبل ادبيات اعتراف كرد پس از ديدار با رئيس اداره سانس��ور حكومت سابق 
اس��پانيا قسمت هايي از كتاب »شهر و سگ ها« را سانسور كرده است. به گزارش خبرآنلاين، اين 
سانس��ورها بر زبان و بي اخلاقي هاي موجود در رمان وارد ش��د و يوساي جوان براي اينكه كتابش 
چاپ شود با هرگونه تغييري موافقت كرد. يكي از ناظران چاپ در توضيح كتاب »شهر و سگ ها« 
نوشته بود: »رايج ترين كلمات اين كتاب »كثافت«، »لعنتي« و از اين قبيل هستند، اين عبارات 
در كل مذموم هستند، علاوه بر اين كتاب به موضوعات قبيحي اشاره مي كند.« ناظر چاپ ديگري 
در مورد كتاب »گفت وگو در كاتدرال« گفته بود: »به نظرم اين كتاب تحت هيچ ش��رايطي نبايد 
منتش��ر شود. اين كتاب ماركسيس��تي، ضددين، ضدنظامي و قبيح است.« تلاش براي چاپ آثار 
ماريو بارگاس يوسا در اسپانيا كشوري كه اكنون اين نويسنده پرويي مليت آن را نيز دارد توسط 
مجله »ال پائيس« فاش شد كه در آرشيو »اوروليان« به اين مدارك برخورد. يوسا به اين روزنامه 
گفت: »سانس��ورها چنان بي مورد و دور از ذهن بود كه حتي خود سانس��ورچي ها هم به كنترل و 
نظارت خود شك داشتند.« با اين وجود »ال پائيس« تصريح كرد در آن رمان يوسا موافقت كرد 
بخش هايي را كه رژيم فرانكو »بي ادبانه« مي خواند يا موجب ناراحتي دولت مي شود، تغيير دهد. 
مثلًا اين نويس��نده اعتراف مي كند پس از دعوت ش��دن به مراسم ناهار توسط كارلوس رابلز پيكر 
رئيس اداره سانس��ور هش��ت پاراگراف »شهر و س��گ ها« را تغيير داده است. پيكر به چاپ كتاب 
علاقه داشته اما ترسش از مخالفت ارتش بوده است. رابلز پيكر در مورد اين كتاب كه يوسا را به 
ستاره ادبيات امريكاي لاتين بدل كرد، گفت: »به ملاحظاتي فرمي اشاره كردم و او )يوسا( كاملًا 
متوجه منظورم شد. در آن زمان مي ترسيدم رمان ضد ارتش به نظر بيايد.«به گزارش خبرآنلاين 
به نقل از گاردين نويس��نده »مرگ در آند« در س��ال 1963 نامه اي به رابلز پيكر نوش��ت و گفت 
تغييرات را لحاظ كرده است زيرا »در محتوا و البته فرم كتاب تغييري بنيادين ايجاد نمي كنند«. 
يوس��ا لحن برخي قس��مت ها را تلطيف كرده و با استفاده از »واژگان مترادف و خنثي تر اندكي بر 
ابهام اثر افزوده اس��ت« هرچند او اين كار را بدون »لذت يا رغبت« انجام داده اس��ت. برنده نوبل 
ادبيات س��ال 2010 در ادامه نامه نوش��ته است: »مي خواهم وظيفه ام را در قبال لطف شما انجام 
دهم اما اين به معني مخالفت من با اساس سانسور نيست. من معتقدم خلق اثر هنري بايد كاملًا 
آزادانه باشد، بدون هيچ محدوديتي مگر محدوديتي كه نويسنده و وجدانش اعمال مي كند.« ناشر 
آثار يوسا در چاپ دوم آثار وي تمام بخش هاي تغيير يافته را به حالت اول بازگرداند. اولين اثري 
از يوسا كه به زبان اسپانيايي چاپ شد مجموعه داستاني بود به نام »سركرده ها« كه با تغيير چند 
كلمه چاپ شد. البته كلمات مترادفي كه جايگزين شدند با كلمات اوليه تفاوت معنايي نداشتند 
و معلوم نيس��ت چرا چنين تغييراتي لحاظ ش��د. اين تغييرات موجب چاپ شدن كتاب هاي يوسا 

در اسپانيا شد؛ كتاب هايي كه همگي به آثار كلاسيك بدل شدند.

گردون :  پس از ديدار با رئيس اداره سانسور حكومت سابق اسپانيا

ماريو بارگاس يوسا به سانسور اعتراف كرد


